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人工智能辅助跨文化翻译的策略与挑战——以社会文化词英译为例 
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【摘要】随着人工智能技术的发展，人工智能辅助跨文化翻译逐渐成为跨文化交流中的重要方式。但是，

由于跨文化翻译需求的多样性，以及人工智能辅助跨文化翻译技术条件的不成熟，当前的跨文化翻译实践仍

然面临一些明显的挑战。基于此，本文以社会文化词英译为例，对人工智能辅助跨文化翻译的策略，以及翻

译中面临的挑战进行了探讨。研究发现，人工智能能够较好地辅助人进行相关词语的直译、意译和音译，并

对翻译结果进行评价和优化挑战。然而，现阶段的人工智能辅助跨文化翻译也面临文化缺省、语义偏差、表

述不规范等挑战。这提示，除了从语言学领域完善人工智能辅助跨文化翻译的理论与策略外，还要从跨文化

表达方面提高人工智能对社会文化词的处理能力，以构建更加可靠的人工智能辅助跨文化翻译生态。 
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【Abstract】With the continuous advancement of artificial intelligence (AI) technology, AI-assisted cross-
cultural translation has gradually become an important approach in intercultural communication. However, due to the 
diversity of cross-cultural translation demands and the immaturity of current AI-assisted translation technologies, 
practical translation still faces several notable challenges. Based on the case of English translation of socio-cultural 
words, this paper explores the strategies and challenges of AI-assisted cross-cultural translation. The study finds that 
AI can effectively assist human translators in performing literal translation, free translation, and transliteration of 
culturally loaded expressions, as well as in evaluating and optimizing translation outputs. Nevertheless, current AI-
assisted cross-cultural translation still suffers from issues such as cultural omission, semantic deviation, and 
nonstandard expression. This suggests that, in addition to improving theoretical models and translation strategies 
from a linguistic perspective, it is also necessary to enhance AI’s ability to process socio-cultural expressions from a 
cross-cultural communication perspective, so as to build a more reliable and adaptive AI-assisted translation 
ecosystem. 
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翻译虽是对语言的转换，但深受文化的影响[1]。

由于文化天然存在的独特性、差异性和某种程度的

不可通约性，翻译往往面临较大的跨文化挑战。一

方面，部分语言所承载的特定历史记忆、价值意象，

在目标语文化中未必有对应的表达，这使得跨文化

翻译无法找到准确对应的语言进行转换；另一方面，
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跨文化语境下语言对应的概念、情感、思想往往存

在偏差，同一词汇在不同文化语境中会产生语义变

化，这使得跨文化翻译中的语义表达容易出现错位

的情况，进而引发语感生硬、逻辑不通甚至价值判

断失衡的问题[2-3]。对于此种情况，以往的跨文化翻

译多是译者根据自己的经验和文化判断，通过直译、

意译、音译以及注释等方式对文化意义进行再现[4]。

但受译者主观理解和文化、知识阅历的影响，翻译

的结果存在不稳定性和片面性，难以保证翻译的客

观性和准确性[5]。而且，在遇到复杂文化意象或高语

义负载词时，传统翻译方式应用的效率并不高。近

年来，随着人工智能在跨文化领域的逐步应用，人

工智能辅助翻译逐渐成为跨文化翻译的新路径。但

是，这种跨文化翻译尚处于探索阶段，相关模式和

策略体系尚不完备。本文拟开展相关研究，重点探

索人工智能辅助跨文化翻译的策略和面临的挑战。 
1 人工智能辅助跨文化翻译的策略 
1.1 词汇翻译：构建语料库 
词汇，是语言的基本构成单元，也是文化意义

传递的最小载体。跨文化翻译中，社会文化词往往

具有高度的语义浓缩性和文化专属性。若对此类词

汇处理不当，则会引发语义偏差、文化缺省。传统词

汇翻译主要依赖译员的知识和经验储备，难以完全

满足大规模文本翻译的要求。人工智能辅助跨文化

翻译，则提供了词汇翻译的新路径。借助人工智能

技术，可以构建语料库和术语数据库，而基于这些

语料库，译员可以构建原语与目标语之间的语义对

应关系，进而提升社会文化词翻译的准确性和一致

性[6]。另外，作为跨文化翻译支撑的语料库本身具有

动态更新的属性，可以通过人工输入或者智能化分

析等途径更新词汇的语义对应关系，提高翻译的效

果。例如，西安翻译学院“语智星图”团队依托人工

智能与大数据技术，构建了涵盖红色旅游、古诗词、

民间故事等内容的本土文化语料库，使“秦腔”“窑

洞”等词汇的翻译准确率得到明显提升。山东数字

文化集团联合权威媒体与高校文化资源共建主流文

化语料库，采用“AI+人工”精细标注，确保语料高

质量、标准化与可用性，有效解决通用大模型“水土

不服”问题。 
1.2 语境翻译：上下文语义权重分配 
人工智能辅助翻译多采用基于神经网络的机器

翻译模式。这种模式能够通过注意力机制，对上下

文中的不同词汇进行动态的语义权重分配。跨文化

翻译中，人工智能并非平等地看待所有词，而是能

够识别并更关注那些对确定词义至关重要的上下文

信息，进而实现对语境变化情况的捕捉和适应。例

如，在翻译“龙的传人”时，人工智能可以识别“传

人”所蕴含的“文化传承”这一高权重语义，进而判

断此处的“龙”是中华民族的图腾符号，因而采取异

化策略，将其译为“descendants of the dragon”，以

保留原语的核心文化意象。反之，在“龙舟比赛”这

一民俗活动语境中，人工智能则识别到“舟”与“比

赛”所指向的“体育竞技”范畴，判定“龙”在此处

更多是装饰性文化符号，且“dragon boat race”已成

为一个固定的文化专名，故而采取归化策略，直接

沿用这一既定译法。 
1.3 文化翻译：自动注释生成与文化补偿 
跨文化翻译的核心在于弥合语言背后文化内涵

的差距。由于高文化负载词通常承载特定的历史记

忆与社会语境，翻译时会因为文化了解不到位而产

生偏差。而人工智能辅助的翻译，引入了自动注释

生成机制，可以在直译的基础上自动检索语料库中

的文化解释性信息，然后以注释的方式标注，弥补

目标语读者理解方面的偏差[7]。此外，通过知识图谱

与语义检索技术，人工智能可以为特定的词语自动

生成简要的背景说明，实现文化层面的补偿性解释。

例如，在《三体》英译本中 “黑五类”被译为“Five 
Black Categories”，但同时附加了历史背景说明。 

2 人工智能辅助跨文化翻译的挑战 
2.1 文化特异性导致语义损耗 
文化特异性即文化的独特性和差异性。人工智

能辅助跨文化翻译中，文化特异性往往成为语义转

换的主要障碍。这是因为人工智能翻译对应的语料

库中的语义多是通过语言表层的含义和规律生成，

未捕捉语言背后深层次文化语境中蕴含的隐喻、象

征与情感色彩的内容，导致翻译时出现了语义上的

损耗。例如，人工智能会将对“愚公移山”翻译为

“Yugong moving mountains”，导致词语背后蕴含的

“坚持不懈”的隐喻意义被忽视；将“清明节”译为 
“Qingming Festival”，丢失了祭祖扫墓的核心文化

功能。 
2.2 动态演变引发语境误配 
部分语言尤其是社会文化词具有明显的时代性

和动态演变的特征。虽然人工智能能够根据语料库
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以及网络中的流行语进行动态更新，但这种更新存

在一定的滞后性，即不会在语言发生变化的瞬间予

以更新，这就使得人工智能辅助跨文化翻译中的语

义模型难以及时捕捉到词语在社会语境中的新含义
[8]。例如，“内卷”“躺平” 等网络流行语刚出现时，

人工智能将其译为 “involution”“lying flat”。这

种跨文化翻译的结果虽然在形式对应，但并未传达

出对应的社会心理内涵。 
2.3 技术局限导致情感偏差 
社会文化词除了有基本的语义外，还含有丰富

的情感色彩。而人工智能辅助翻译中，主要依靠语

料层面的词频统计和语义匹配进行模型训练，对情

感语用和文化象征意义缺乏深层理解和构建，导致

翻译出的内容存在情感色彩的偏差。例如，在中文

语境中，“龙”一词象征吉祥尊贵，翻译时，人工智能

虽能识别其表层含义，却无法在翻译“龙的精神”时
正确区分中西文化下的语义差异，导致译文中出现

情感反差。 
3 应对人工智能辅助跨文化翻译挑战的思考 
3.1 完善本土文化语料库 
人工智能辅助翻译中产生的语义损耗问题，本

质上是跨文化翻译中的语言与文化翻译不同步问题。

而导致这一问题产生的深层次原因就是缺乏针对词

汇的独特文化诠释内容。因此，要重点完善本土文

化语料库，形成兼具知识性和文化性的高质量语料

资源。一方面，要系统收集和整理包含历史典故、民

俗习惯、宗教信仰、地域方言等内容的语料，充实本

土化语料库中的内容，为人工智能辅助翻译提供详

实的内容参考[9]。另一方面，要通过专家人工标注和

语义关联标识的方式，明确特定词语的文化语义、

情感取向、象征意义和隐喻内涵，提高人工智能辅

助翻译的效果。 
3.2 建立动态语料更新与语义跟踪机制 
鉴于人工智能无法识别和更新新兴词汇语义的

情况，应注意从更新机制方面入手提高人工智能辅

助相关翻译的能力。首先，搭建语料监测体系。可借

助网络爬虫和舆情监测技术，实时采集社交媒体、

新闻评论、短视频弹幕等高频词汇语料，然后通过

语义聚类分析识别语言新变体及隐喻含义，并将其

融入到人工智能辅助翻译系统，实现语言模型的动

态更新[10]。其次，引入语义演变情况跟踪机制。为

避免人工智能沿用旧语义而产生语境误配的情况，

应在语料库中加入时间维度，通过构建时间切片语

料库记录词汇在不同阶段的语义变动轨迹，并利用

语义演变追踪模型动态分析其含义演化过程。在此

基础上，要通过“时间标签+语义权重漂移”机制，

对目标词当前所处的语义阶段进行识别和匹配，实

现翻译过程中的语义动态更新。 
3.3 引入情感语义识别机制 
针对人工智能辅助翻译中存在的情感语义翻译

不足问题，应在模型中引入情感语义识别机制，以

增强对社会文化词情感色彩的捕捉与表达。首先，

建立带有情感标注的多模态语料库，并对高情感负

载词及文化象征词进行语义—情感映射关系的标注，

使人工智能在翻译时兼顾语义匹配和情感与文化意

象的表达[11]。其次，在模型中嵌入跨文化情感对齐

算法，使人工智能能够对比中西语境下的情感表达

差异，动态调整译文的情感权重和表达方式，达到

既保持原语情感取向，又符合目标语文化下的接受

习惯。 
4 结语 
人工智能辅助跨文化翻译，推动了翻译模式和

方法的变革。受文化特异性等因素的影响，当前的

人工智能辅助跨文化翻译面临一定的挑战。这体现

为文化特异性导致语义损耗，动态演变引发语境误

配，技术局限导致情感偏差。对此，本文认为应在完

善本土文化语料库的基础上，建立动态语料更新与

语义跟踪机制，并引入情感语义识别机制，以增强

人工智能辅助跨文化翻译的能力，确保翻译的效率

和效果。 
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